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Capítulo 1 - Hameví guet 2A1Guitin
Rashi Talmud

ם דִינַת הַיָּ בִיא גֵט מִמְּ  הַמֵּ El que 
trae un guet de un país 

lejano (medinat hayam).  לָאָרֶץ ל חוּצָה   כָּ
בֶל מִבָּ ר  בַּ ם  הַיָּ מְדִינַת  לֵיהּ   קָרֵי  El significado 
literal de la expresión medinat hayam 
es ‘un país del mar’, pero, en realidad, 
a cualquier lugar fuera de Éretz Israel 
el Tana de la Mishná lo denomina 
“medinat hayam”, a excepción de 
Babel,  ו.( )דף  ן  לְקַמָּ דְאָמַר   כִּ tal como la 
Guemará lo enseña más adelante 
(pág. 6a).

כו’ Debe צָרִיךְ לוֹמַר  בִיאוֹ  הַמְּ לִיחַ  ְ  el— הַשּׁ
enviado que lo trae— declarar: [“En mi 
presencia fue escrito y en mi presencia 
fue firmado este guet”],  מְפָרֵשׁ  וְטַעְמָא 
מָרָא גְּ  y la razón por la que los Sabios בַּ
exigieron esta declaración se explica 
en la Guemará.  אוֹ עֲשָׂ עַל  הַבַּ זֶה  לִיחַ   וּשְׁ
לְהוֹלָכָה לִיחַ   שְׁ Y este enviado, al que se 
refiere la Mishná, es a quien el marido 
designó para que le lleve el guet a la 
esposa.

וַחֶגֶר ין .Rekem o Jeguer רֶקֶם  בֵּ ל  שֶׁ רְגּוּם   תַּ

ין רֶקֶם לַחֶגֶר )בראשית טז( מִינַן בֵּ רֶד מְתַרְגְּ קָדֵשׁ וְבֵין בָּ
La traducción de Onkelos del versículo 
entre las ciudades de Kadesh y Bared es 
ben Rekem le Jeguer (Bereshit 16:14).

פַר לוּדִים  אֲפִילּוּ מִכְּ Aun de Kefar Ludim, 
הִיא מִחוּצָה לְאֶרֶץ  שֶׁ que se encuentra fuera 
de Éretz Israel…

 לְלדֹ …a Lod,  מֵאֶרֶץ וְהִיא  לָהּ  סְמוּכָה  הִיא   שֶׁ
רָאֵל  יִשְׂ cuya ubicación es al lado de 
ella —Kefar Ludim—, y es parte de 
Éretz Israel.  לוּגְתַיְיהוּ מָרָא מְפָרֵשׁ פְּ  וּבַגְּ Y en 
la Guemará se explica su discrepancia 
—de los tres Tanaím—. 

אוֹמְרִים  וַחֲכָמִים  Y los Sabios dicen. 
א א דְרֵישָׁ א קַמָּ נָּ גְמָרָא מְפָרֵשׁ מַאי מוֹסְפֵי אַתַּ  בִּ En la Guemará se explica qué es lo que le agregan los Sabios a la enseñanza del Primer Tana de 
la primera cláusula de la Mishná.

 וְהַמּוֹלִיךְ Y el que lleva un guet  ם רָאֵל לִמְדִינַת הַיָּ  מֵאֶרֶץ יִשְׂ de Éretz Israel a un país lejano para entregarlo.

 מֵהֶגְמוֹנְיָא לְהֶגְמוֹנְיָא De una jurisdicción a otra jurisdicción.  נֵי הֶגְמוֹנִים הּ שְׁ הָיוּ בָּ גְמָרָא מְפָרֵשׁ עִיר אַחַת שֶׁ  בִּ La Guemará aclara que este caso se 
refiere al de una ciudad dividida, en la que había dos gobernadores,  הּ נֵי הֶגְמוֹנְיָא זוֹ נִכְנָסִים לַחֲבֶרְתָּ לּאֹ יְהוּ בְּ ידִין זֶה עַל זֶה שֶׁ  וּמַקְפִּ los cuales eran 
hostiles el uno con el otro e impedían con decretos que los ciudadanos de una jurisdicción entraran en la otra. 

י יְהוּדָה אוֹמֵר מֵרֶקֶם לְמִזְרָח  רִבִּ R. Yehuda dice: De la ciudad de Rekem hacia el este,  ם  מֵרֶקֶם עַד סוֹף הָעוֹלָם לְמִזְרָחוֹ הֲוֵי מְדִינַת הַיָּ es decir, desde 
Rekem hasta el punto más lejano del mundo, hacia el oriente, es a lo que la Mishná llama “país lejano”. 

Los Sabios establecieron que, en ciertos casos, cuando el marido le envíe el guet a 
su esposa por medio de una persona, el enviado debe declarar que el guet fue escrito 
y firmado en su presencia1. La Mishná cita diferentes opiniones acerca de cuáles 
son los casos a los que aplica esta disposición rabínica:

יֹּאמַר שֶׁ צָרִיךְ  ם  הַיָּ דִינַת  מִמְּ ט  גֵּ בִיא   הַמֵּ El enviado2 que trae un 
guet aquí, a Éretz Israel, de un país lejano (medinat 

hayam3), debe declarar en el momento de entregárselo a la mujer:  ב פָנַי נִכְתַּ  בְּ
ם  וּבְפָנַי נֶחְתַּ “En mi presencia fue escrito y en mi presencia fue firmado 
este guet”, para que este documento sea válido, y así la mujer quede 
divorciada al recibirlo de manos del enviado.  אוֹמֵר מְלִיאֵל  גַּ ן   רַבָּ Rabán 
Gamliel, por su parte, dice:  הַחֶגֶר וּמִן  הָרֶקֶם  מִן  בִיא  הַמֵּ  אַף  También debe 
hacer dicha declaración el enviado que trae un guet de las ciudades de 
Rekem o Jeguer, aunque ambas estén cerca de Éretz Israel.  י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר  רִבִּ
R. Eliezer dice:  פָר לוּדִים לְלדֹ  אֲפִילּוּ מִכְּ El enviado deberá pronunciar dicha 
declaración aun cuando lleve un guet de la ciudad de Kefar Ludim, que 
está en el extranjero, a Lod, que está dentro de Éretz Israel y comparte 
frontera con dicha ciudad4.  אוֹמְרִים  וַחֲכָמִים  Y los Sabios dicen:  צָרִיךְ  אֵינוֹ 
ם וְהַמּוֹלִיךְ דִינַת הַיָּ בִיא מִמְּ א הַמֵּ ם אֶלָּ ב וּבְפָנַי נֶחְתַּ פָנַי נִכְתַּ יֹּאמַר בְּ  שֶׁ No es necesario que 
declare “En mi presencia fue escrito y en mi presencia fue firmado el 
guet” sino únicamente el enviado que trae un guet a Éretz Israel desde 
un país lejano, y también el que lleva un guet de aquí, Éretz Israel, al 
extranjero.

Ahora la Mishná menciona la ley concerniente al enviado que lleva un guet de un 
país del extranjero a otro:
ם ב וּבְפָנַי נֶחְתַּ פָנַי נִכְתַּ בְּ יֹּאמַר  ם צָרִיךְ שֶׁ דִינָה לִמְדִינָה בִמְדִינַת הַיָּ בִיא מִמְּ  וְהַמֵּ Y aquel que 
lleva un guet de una región a otra en el extranjero debe declarar: 
“En mi presencia fue escrito y en mi presencia fue firmado el guet”. 
מְלִיאֵל אוֹמֵר אֲפִילּוּ מֵהֶגְמוֹנְיָא לְהֶגְמוֹנְיָא ן גַּ מְעוֹן בֶּ ן שִׁ  רַבָּ Rabán Shimon ben Gamliel, 
por su parte, dice: Aun cuando lo lleve dentro de una misma ciudad, 
de una jurisdicción a otra jurisdicción, en las cuales no se permite el 
tránsito de habitantes entre ellas, deberá hacer esa declaración5. 

La Mishná define las fronteras de Éretz Israel con relación a los guitín:
אוֹמֵר יְהוּדָה  י   רִבִּ R. Yehuda dice:  לְמִזְרָח  מֵרֶקֶם  De la ciudad de Rekem 

NOTAS

1	 La Guemará (5b) aclarará delante de quién deberá presentarse el enviado para hacer esta declaración.

2	 La Torá establece que tanto el hombre como la mujer pueden designar a un enviado para la entrega o el recibimiento del guet, actos con los que se concreta 
el divorcio (v. Kidushín, 41a).

3	 El significado literal de la expresión medinat hayam es ‘un país del mar’, pero con ella el Tana de la Mishná se refiere realmente a cualquier lugar que esté 
lejos de Éretz Israel.

4	 Más adelante (4a), la Guemará explica en qué discrepan Rabán Gamliel y R. Eliezer. 

5	 Más adelante (4b), la Guemará aclara que la enseñanza de Rabán Shimon ben Gamliel concierne a una ciudad de Éretz Israel. Véase el comentario del Yam 
shel Shelomo, donde se explica por qué se incluye esta enseñanza en esta cláusula de la Mishná, y no en la que habla de las leyes del enviado que lleva un 
guet dentro del territorio de Éretz Israel.
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